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บทคัดยอ
 การวิจัยครั้งน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อ 1) วิเคราะหลักษณะการปนภาษาในการทํางานของบุคลากร และ 

2) ศึกษาระดับเจตคติที่มีตอการปนภาษาในการทํางานของบุคลากร รพ.สต. กลุมเปาหมาย จํานวน 67 คน ปฏิบัติ

หนาทีใ่น รพ.สต. เฉพาะเขตอาํเภอเมอืงมหาสารคาม จงัหวัดมหาสารคาม เครือ่งมอืทีใ่ชในการวจิยั คอื แบบสมัภาษณ 

แบบมีโครงสราง แบบฟอรมวิเคราะหขอความปนภาษา หนังสือ ตํารา ส่ือส่ิงพิมพ และเว็บไซต สถิติที่ใชในการ

วิเคราะหขอมูล คือ คารอยละ คาเฉลี่ย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และคาความถี่

 ผลการวิจัยพบวา 

 1. ขอความปนภาษามทีัง้หมด 494 ขอความ ประโยคพบมากทีส่ดุ คอื ประโยคความเดยีว จาํนวน 210 

ขอความ รูปแบบบอกเลา จํานวน 204 ขอความ และนามวลี จํานวน 37 คํา เมื่อนํามาเปรียบเทียบระหวางขอความ

ที่ใชพูดและเขียน พบวา ขอความที่ใชพูดมีมากกวา แตพิจารณาเปน รายคํา พบวา คําที่ใชเขียนและวลีที่ใชเขียนมี

มากกวา นอกจากนี้ ยังพบวา การใชคําปนภาษาที่เกี่ยวกับโรค อาการ และคําที่เกี่ยวของมีมากที่สุด จํานวน 100 

คํา สวนคํายอ ถูกใชในการปนภาษามากที่สุด จํานวน 57 คํา

 2. เจตคติที่มีตอการปนภาษา พบวา ในภาพรวมมีเจตคติระดับมากตอการปนภาษา ( = 3.82, 

S.D. = 0.87) 

 คําสําคัญ : การวิเคราะห การปนภาษา ภาษาอังกฤษในงานสาธารณสุข

อาจารยประจําหลักสูตรสาขาวิชาภาษาภาษาอังกฤษ  มรม.
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ABSTRACT
 This research aimed to 1) analyse the categories of code mixing in working of public 

health promoting hospital officers and 2) study the attitude on code mixing in working of public 

health promoting hospital officers in Maha Sarakham province. The target group was 67 public 

health officers who work only in Muang sub-district Maha Sarakham province. The instruments 

were structured interview, language mixing form, books, text books, mass medias and websites. 

The statistics used in analyzing data were percentage, mean, standard deviation and frequency 

distribution.

 Results of the study revealed the following:

 1. There were 494 code mixing sentences which were totally kept. They were mostly 

found in 210 simple sentences, 204 affirmative sentences, and 37 noun phrases. When the 

comparison between speaking and writing sentences were found that speaking sentences were 

used more than writing sentences. Considering in individual words, words used for writing and 

noun phrases were found in higher collection. Moreover, code mixing usage in diseases, symptoms, 

and related words were found with 100 words and 57 initial words were found.

 2. The overall attitude on code-mixing of public health officers was at a high level 

( = 3.82, S.D. = 0.87) 

 Keywords : Analysis, Code mixing, English for public health

บทนํา

 ในอดีตตั้งแตสมัยสุโขทัย อยุธยา และ 

กรุงรัตนโกสินทร ไดมีชาวตางชาติ อาทิ จีน พมา 

โปรตเุกส องักฤษ ฝร่ังเศส รสัเซยี สหรฐัอเมรกิา เปนตน 

เขามาในประเทศไทย โดยจากเริ่มทําการคาขาย 

การศึกษา การเจริญสัมพันธไมตรี การแพทยและ

สาธารณสุข การเผยแผศาสนา และการสอนศาสนา 

จึงทําใหทราบวา มีการใชภาษาตางประเทศเกิดขึ้น 

ซึ่งลักษณะของภาษาตางประเทศท่ีพบมักเปนการใช

ปนภาษา ซ่ึงมีบทบาทสําคัญในการติดตอสื่อสาร 

ดังปรากฏในพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จ

พระเจาจอมเกลาเจาอยูหัว วา 

 - “เมื่อไดยินหรือรับความรูของชาวยุโรป 

กไ็ดโตเถยีงคดัคานวชิานัน้ๆ เชน ภูมศิาสตร ดาราศาสตร 

วิชาวัดเวลา วิชาเดินเรือ และ “เคมิสตรี” (พระบาท

สมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว, 2521 : 36)

 - “...ลือกันวากันมานานแตเดือนหาขาง

แรมมา และวาทูตไทยไดไปขอยืมเงินที่คลังของ “กวิน

วิกตอเรีย” อีก 4,000 “ปอนด”  และพระนิเทศพาณิช

บอกเขาไปวา ทตูไปเอาเงิน “เอกเชน” ...” (มอฟแฟท, 

แอ็บบ็อต โลว, 2520 : 75)

 ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา

เจาอยูหัวไดเสด็จประพาสยุโรป โดยศึกษาไดจากตอน

หนึ่งจากพระราชหัตถเลขาในบทพระราชนิพนธ  

“ไกลบาน”  พบวา พระองคไดทรงใชการปนภาษา เชน 

(พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว, 2540 : 

143, 146)

 - “...สง “กาด” แลวไปบัวเดอบุลอง 

ไปโดย “รถโมเตอคาร” ...”

 - “ ...อิกครูหนึ่งก็ถึงประตูเหล็ก หนาตา 

“ปาก” ก็เปนอยางเดิม...”

 - “...ความจริงเหน็จะเปน “ซมัเมอ” นอย
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นาจะเขา “ออตัม” โดยเรว...”

 - “...วันนี้เชามืดมัว  การที่กะวาจะไปขึ้น 

“ไอเฟลเตาเวอ...”

 - “...มี “โปสตกาด” ซึ่งอาจจะเขียนจาก

บนนั้นสงได...”

 ดงันัน้การไหลบาของภาษาอารยประเทศ

ไดเขามา เชื่อมโยงการติดตอสื่อสารระหวางชนชาติ 

จนทําใหภาษาตางประเทศหลายภาษาปรากฏอยูใน

ภาษาไทยมากมาย โดยดูไดจากในพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 

2542 ไดบรรจคุาํตางประเทศ เชน กงสุล  กอก กโิลกรมั 

ซิฟลิส ซิป ซุป เซรุม ทรัมเปต เทคโนโลยี เทนนิส  

ไนลอน บาร บาสเกตบอล เบียร  เปยโน โปกเกอร 

ฟรี ฟุตบอล มอรฟน เมนทอล ยูริก ล็อกเกต ลิตร 

วอลเลยบอล ไวโอลิน อินซูลิน ฮอรโมน  ฮิปโปโปเตมัส 

เฮโรอีน ฯลฯ ซึ่งสวนใหญเปนภาษาอังกฤษ สอดคลอง

กับงานวิจัยของ อนุวัต ชัยเกียรติธรรม (2554 : 95-

139) 

 สรุปไดวา ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณ 

ฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีคําภาษาอังกฤษจํานวน 532 

คํา ซึ่งถือวาเปนจํานวนมากท่ีสุด ซ่ึงแสดงวา ภาษา

องักฤษมบีทบาทสาํคญัในภาษาไทย และพบวา มหีมวด

รักษาพยาบาลและโรค เชน กอช (gauze) ควินิน 

(quinine) โปลิโอ (polio – poliomyelitis) ไวรัส 

(virus) วัคซีน (vaccine) ฮอรโมน (hormone) ฯลฯ 

 จึงเห็นไดว า ภาษาอังกฤษไดรับการ

ยอมรับจากสังคมโลกวา เปนภาษาสากลที่ถูกนํามาใช

ในการติดตอสื่อสารในวงกวาง โดยดูไดจากความ

กาวหนาทางเทคโนโลยี เศรษฐกิจ การศึกษา สื่อสาร

มวลชน และการแพทย จึงสงผลทําใหภาษาอังกฤษมี

บทบาทสําคัญที่ถูกนํามาใชในงานแตละประเภท ทั้งนี้

เพื่อใหเกิดความคลองตัวในการติดตอสื่อสารในการ

ปฏิบัติหนาที่ระหวางผูบริหาร เพื่อนรวมงาน ผูมาใช

บริการ หรือระหวางหนวยงาน ภายนอก เพ่ือใหการ

สือ่สารนัน้เกดิประโยชนสงูสดุ หรอืประสบความสาํเรจ็

ในการปฏิบัติหนาที่มากท่ีสุด จากเหตุผลดังกลาว 

จงึทาํใหเกดิการปนภาษาระหวาง ภาษาไทยและภาษา

อังกฤษเกิดขึ้น ซ่ึงรูปแบบของภาษาอังกฤษที่นํามาใช

นัน้มลัีกษณะทีเ่รยีกวา “การปน ภาษา” (Code mixing) 

กลาวคือ การใชภาษาในลักษณะ การผสมที่มีจํานวน

มากกวา 1 ภาษาขึ้นไป โดยมีการยืมมา จากภาษา

อังกฤษ หรือภาษาอื่น เพื่อนํามาใชในการทํางาน ของ

ตนเอง จากงานวิจัยของ เคยา ปตตเน (2554 : 44) 

พบวา การสนทนาระหวางนางพยาบาลและผูปวย 

ไดมีการใช ปนภาษาในลักษณะดังกลาว อาทิ  

 - “ไขหวัดเปนโรคที่เกิดจากเชื้อ Virus 

นะคะ”   

 - “ถา Calcium ตํ่าก็ทําใหเปนตะคริว

บอย”  

 - “สามารถ check ประวัติของแพทยได

จาก website ของโรงพยาบาลนะคะ” เปนตน

 ดังนั้นในระหวางการปฏิบัติหนาที่มักพบ

การใช ปนภาษาระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทย 

ทั้งนี้เพราะ คําปนภาษาดังกลาวไมสามารถหาคําไทย

มาแทนได ความหมายที่นํามาใชตรงตัวและไดความ

ชัดเจน หรอื อาจเปนความเคยชนิของผูสงสารมกัใชคํา

นั้นอยูเสมอ ซึ่งสอดคลองกับ บุญรัตน นาสมพงษ 

(2559 : สัมภาษณ) พบวา ในระหวางปฏิบัติหนาที่ได

ใชการพูดในลักษณะ การปนภาษา อาทิ 

 - “คุณหมอขอ consult เรื่องผูปวยคะ”

 - “หมอ comment วาควรทําแผลวันละ 

2 ครั้ง”

 - “ถาไมดีขึ้นก็ refer ไดเลย” เปนตน 

สวน เฉลิมเกียรติ แสวงเจริญ (2559 : สัมภาษณ) ได

ใหขอมูลเกี่ยวกับประโยคที่ใชเขียน อาทิ 

 - Dx = anemia

 - HCT = 30% FBS = 7- mg/dl

 - Amoxicillin 500 mg 123 p.c. 3-5 days

 - BP = 90/50 mg P = 96/min R = 24/

min

 - Cholesterol = 100, TG = 100, HDL 

= 90, LDL = 100
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 - CPM 1x3    p.c. 20 tab เปนตน

จะเห็นไดวา ลักษณะของขอความมีการปนภาษาน้ัน 

มักจะอยูในรูปแบบของโครงสรางประโยค หรือวลี 

ซึ่งในแตละขอความนั้น มีท้ังคํายอ อักษรยอ รวมถึง 

เครื่องมือทางการแพทย ยา โรค คําเหลานี้ลวนเปน

ศัพทที่มีลักษณะเฉพาะ ดังนั้น บุคลากรใน รพ.สต. 

จงึจาํเปนตองมคีวามรูความเขาใจ เพือ่ใชในการส่ือสาร

ในระหวางปฏิบัติหนาที่ ซ่ึงตรงกับ รัตนา เสนานอก 

(2556 : สัมภาษณ) ไดใหขอมูลวา ชื่อยาภาษาอังกฤษ

ที่ควรทราบ เชน Metformin (ยารักษาโรคเบาหวาน) 

Antacid (ยาลดกรด รักษาและปองกนัแผลในกระเพาะ

อาหารและลําไสสวนตน) Bromhexine (ยาขับเสมหะ 

ชวยบรรเทาอาการไอ) ฯลฯ สวนอปุกรณหรอืเครือ่งมอื

ทางการแพทย เชน set dressing (ชุดทําแผล) 

thermometer (ปรอทวัดไข) knee jerk (ไมเคาะเขา) 

ฯลฯ ชื่อโรค และอาการเจ็บปวย เชน malaria 

(มาลาเรีย) fracture (กระดูกหัก) ulcer (แผลพุพอง 

หรือแผลเป อย) leptospirosis (โรคไขฉี่หนู) TB 

(Tuberculosis วัณโรค) ฯลฯ 

 สรุปไดวา งานใน รพ.สต. พบวา มีภาษา

อังกฤษ ภาษาละติน และการใชสัญลักษณแทนภาษา

อังกฤษปะปน โดยจะเกี่ยวของกับงานรักษาพยาบาล 

งานทันตกรรม การใหยา การใหคําปรึกษา การลง

ชุมชน รวมถึงงานที่เปนนโยบายที่ตองปฏิบัติ ผูวิจัยใน

ฐานะที่สอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับงานสาธารณสุข 

จงึเห็นวาควรมกีารสอดแทรกคาํปนภาษาดงัทีไ่ดกลาว

มาขางตนลงในเนื้อหาที่ใชประกอบการเรียนการสอน

วชิาดงักลาว เพ่ือเปนการเตรยีมตวักอน ฝกประสบการณ 

นําไปใชในระหวางการฝกประสบการณวชิาชพี และลด

ปญหาที่จะเกิดขึ้นในการใชปนภาษา นอกจากนี้ผูวิจัย

พบวา ระหวางการนิเทศนักศึกษาสาธารณสุขชั้นปที่ 4 

ในระหวางฝกประสบการณวิชาชีพ มีการใชปนภาษา

อยูเปนจํานวนมาก ไมวาจะเปนในรูปแบบของการ

เขียนลงสมุดประวัติของผูใชบริการ การพูดระหวาง

ปฏิบัติหนาที่ ผูวิจัยจึงมีความสนใจที่นําขอความท่ีใช

น้ันมาวเิคราะหลกัษณะการปนภาษาในการทาํงานของ

บุคลากร รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม วามีการใชการ

ปนภาษาในลักษณะเชิงโครงสรางของภาษาน้ันเปน

อยางไร ประกอบกับตองการทราบขอมูลของขอความ

ทีใ่ชน้ันมลีกัษณะใดบาง เพือ่จะไดนาํขอมลูทีไ่ดจากงาน

วิจัยมาใชในการเรียนการสอนใหมีสิทธิภาพมากขึ้น 

นําผลวิจัยไปเผยแพร และตอยอดงานสาธารณสุขใน

วงกวางมากยิ่งขึ้นตอไป

วัตถุประสงคของการวิจัย

 1. เพื่อวิเคราะหลักษณะการปนภาษาใน

การทํางานของบุคลากร รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม

 2. เพ่ือศึกษาระดับเจตคติที่มีตอการปน

ภาษาใน การทํางานของบุคลากร รพ.สต. จังหวัด

มหาสารคาม

ขอบเขตการวิจัย

 การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนด

ขอบเขตการวิจัยดังนี้

 1. ดานพื้นที่ ผูที่ปฏิบัติหนาที่ใน รพ.สต. 

เฉพาะเขต อําเภอเมืองมหาสารคาม จั งหวัด

มหาสารคาม ไดแก รพ.สต บานเชียงเหียน บานเขวา 

บานทาตูม บานหนองแวง บานโคกกอ บานดอนหวาน 

บานเกิ้ง บานหนองจิก บานอุปราช บานโนนแต 

บานลาด บานทางาม บานหัวนาคํา บานหวยแอง 

บานหนองโน บานโคกบวัคอ และบานโพนเพก็ จาํนวน 

67 คน

 2. ดานเนื้อหา คือ การวิเคราะหลักษณะ

การปน ภาษา การเปรยีบเทยีบคําปนภาษาทีใ่ชพดูและ

ใชเขยีน คาํปนภาษาทีพ่บในเครือ่งมอื อปุกรณทางการ

แพทย ยา โรค อาการ หรือคําที่เกี่ยวของ การใชคํายอ 

ตัดคํา ยอคํา และคําสั้น ขอเสนอแนะรวมถึงเจตคติที่มี

ตอการปนภาษาในการทํางานของบุคลากร รพ.สต. 

จังหวัดมหาสารคาม

 3. ดานเวลา ระหวางเดือน กุมภาพันธ 

2559 - พฤศจิกายน 2560

          
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วิธีดําเนินการวิจัย

 ผูวิจัยไดดําเนินการตามขั้นตอน ดังนี้ 

 1. เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

  1.1 แบบสัมภาษณอยางมีโครงสราง 

มี 3 ตอน คือ

  ตอนที่  1 ข อมูลทั่วไปของผู  ให 

สัมภาษณ

  ตอนที่ 2 ลักษณะการปนภาษา 

  ตอนที่ 3 เจตคติที่มีตอการปนภาษา

ในการทํางานของบุคลากร รพ.สต. อําเภอเมือง

มหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม 

  1.2 ตารางวิเคราะหขอความปน

ภาษา

  1.3 เอกสาร ตํารา สื่อสิ่งพิมพ และ

เว็บไซตตาง ๆ เพื่อประกอบในการหาความหมายและ

ขอมูลของคําปนภาษา อาทิ 

   1.3.1 พจนานุกรมศัพท

แพทยศาสตร  อังกฤษ-ไทย ไทย-อังกฤษ ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน และพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย & 

ไทย-อังกฤษ 

   1.3.2 ตําราการตรวจรักษา

โรคทัว่ไป 1: แนวทางการตรวจรกัษาโรคและการใชยา 

ตาํราการตรวจรกัษาโรคทัว่ไป 2: โรคกบัการดแูลรกัษา

และการปองกัน 

   1.3.3 คูมอืยา คูมือการตรวจ

วนิจิฉยัโรค คูมอืโรค และคาํศพัท-คาํยอ ทางการแพทย 

   1.3.4 หนังสือการรักษา

พยาบาล โรคเบือ้งตน การพยาบาลพืน้ฐาน และทักษะ

พื้นฐาน ทางการพยาบาล 

   1.3.5 เว็บไซต haamor.

com, yaandyou.net, healthdata.moph.go.th 

ฯลฯ

 2. การสรางและหาคณุภาพของเครือ่งมอื

วิธีการสรางเครื่องมือและหาคุณภาพ

เครื่องมือผูวิจัยดําเนินการดังนี้ 

  2.1 ศกึษาเอกสาร ตาํรา และเวบ็ไซต

เกี่ยวกับการสรางเคร่ืองมือในการเก็บรวบรวมขอมูล 

ไดแก การปนภาษา แนวคดิเกีย่วกบัลกัษณะโครงสราง

ทางภาษา ประเภทของตวัยอ ภารกจิของ รพ.สต. และ

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

  2 .2 กํ าหนดขอบเขตของแบบ

สัมภาษณอย างมี โครงสร าง ให ครอบคลุมกับ

วัตถุประสงคของการวิจัย ซึ่งขอคําถามเกี่ยวกับขอมูล

ทัว่ไปของผูใหสมัภาษณ การใชปนภาษาในสถานการณ

ตางๆ ที่ใชในงานสาธารณสุข เชน ในขณะท่ีปฏิบัติ

หนาที่ท่ีใชพูดหรือเขียน เครื่องมือ อุปกรณทางการ

แพทย ยา และโรค หรือคําอื่นๆ ที่เกี่ยวของ คํายอ ตัด

คํา ยอคํา และคําสั้น ขอเสนอแนะที่มีตอการปนภาษา 

รวมถึงเจตคติที่มีตอการปนภาษา     

  2.3 สรางแบบสัมภาษณอยางมี

โครงสรางและนําเสนอตอผูเช่ียวชาญเพื่อตรวจสอบ

ความเหมาะสม ของขอสัมภาษณกับวัตถุประสงคของ

การวิจัย โดยพิจารณาความถูกต องด านเนื้อหา 

โครงสรางภาษา และความถกูตองของรปูแบบของแบบ

สมัภาษณอยางมโีครงสราง รวมทัง้พจิารณาตรวจสอบ

ประเด็นตางๆ ใหตรงกับวัตถุประสงคของการวิจัยท่ี

ตั้งไว

 3. การหาคุณภาพของเครื่องมือ

  3 .1  นําแบบสัมภาษณ อย  าง มี

โครงสรางนําเสนอตอผูเชี่ยวชาญ จํานวน 5 ทาน เพื่อ

ตรวจสอบดัชนีความสอดคลองระหวางคําถามกับ

วตัถปุระสงค (Item-Objective Congruence Index: 

IOC) เพื่อตรวจสอบความถูกตองเที่ยงตรงเชิงเน้ือหา 

ลักษณะขอคําถาม และความเหมาะสมของภาษา ผล

การวิเคราะหความสอดคลองระหวางตารางวิเคราะห

ลักษณะการปนภาษาในการทํางานของบุคลากร 

รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม มีคาเทากับ 1 สวนแบบ

สัมภาษณการวิเคราะหลักษณะการปนภาษาในการ

ทํางานของบุคลากร รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม มีคา

ระหวาง .80 ถึง 1 และเจตคติที่มีตอการปนภาษาใน

การทํางานของ บุคลากร รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม 

มีคาระหวาง .60 ถึง 1 โดยมีการปรับปรุง แกไข
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ขอคาํถาม ใหมคีวามถกูตอง และเหมาะสม ในเรือ่งของ

การใชภาษา ขอคําถามในการสัมภาษณ กอนท่ีจะนํา

ไปใชจริง 

  3.2 หลังจากที่ไดปรับปรุงแกไข และ 

จดัพมิพแบบสมัภาษณเพือ่ใชในการเกบ็รวบรวมขอมลู

ตอไป  แลวนําไปใชกลุมเปาหมายกับบุคลากร รพ.สต. 

อําเภอเมือง มหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม จํานวน 

70 ชุด

 4. การเก็บรวบรวมขอมูล 

  4.1 ผูวิจัยทําหนังสือถึงสาธารณสุข 

จังหวัดมหาสารคาม และผูอํานวยการ รพ.สต. 

แตละแหงในอําเภอเมืองมหาสารคาม เพื่อขอความ

อนุเคราะหเก็บขอมูล

  4.2. ผูวิจัยมีผูชวยวิจัย 3 คน เพื่อ 

ประสานการเก็บขอมูล โดยทําความเขาใจวิธีการและ

กระบวนการสัมภาษณ  

  4.3 ผูวิจัยและผูชวยวิจัยดําเนินการ

เกบ็ รวบรวมขอมูล โดยการแจกแบบสมัภาษณตามวนั

และเวลาที่ไดนัดหมาย 

  4.4 ผูวจัิยนาํแบบสมัภาษณทีเ่กบ็รวม

รวบไดทัง้หมด 67 ฉบบั มาตรวจสอบความถกูตอง และ

ความสมบูรณ แลวนําไปประมวลผลตอไป 

 5. การวิเคราะหขอมลูและสถติทิีใ่ช ผูวจิยั

ดําเนินการวิเคราะหขอมูล โดยการดําเนินการตาม

ขั้นตอนดังตอไปนี้

  5.1 นาํขอมลูทีไ่ดมาตรวจสอบความ

เรียบรอย สมบูรณ และถูกตอง ซึ่งไดคืนกลับมาทั้งสิ้น 

67 ชดุ  จากจาํนวน 70 ชดุ ซึง่ถอืวาเกนิ 80 เปอรเซน็ต

  5.2 การวิเคราะหขอมูลตอนที่ 1 

ขอมูลทั่วไป โดยการแจกแจงความถี่ และรอยละ

  5.3 การวเิคราะหขอมลูตอนที ่2  การ

ใชการปนภาษา โดยการแจกแจงความถี่ และรอยละ

  5.4 การวิเคราะหขอมูลตอนที่ 3 

เจตคติที่มีตอการปนภาษาในการทํางานของบุคลากร 

รพ.สต. จงัหวดัมหาสารคาม โดยใชการวเิคราะหหาคา

เฉลี่ย ()และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.)

ผลการวิเคราะหขอมูล

 ตอนที่ 1 ขอมูลทั่วไปของผูใหสัมภาษณ

ตารางที่ 1 จํานวน และรอยละของเพศ อายุ และ

ตําแหนง ของผูใหสัมภาษณ

ขอมูลทั่วไป            จํานวน (คน)  รอยละ

1. เพศ  

 1.1 ชาย 16 23.88 

 1.2 หญิง   51 76.12 

รวม  67 100

2. อายุ  

 2.1  20-30 ป  14 20.90

 2.2  31-40 ป  18 26.87

 2.3  41-50 ป 23 34.33

 2.4  51-60 ป  12 17.90 

รวม  67 100 

3. ตําแหนง

 3.1 ผูอํานวยการ รพ.สต.  7 10.45

 3.2 พยาบาลวิชาชีพ 23 34.33

 3.3 นักวิชาการ  18 26.87

สาธารณสุข

 3.4 เจาพนักงานธุรการ  3   4.48   

 3.5 เจาพนักงาน 11 16.42

สาธารณสุข                          

 3.6 เจาพนักงาน 5 7.45

ทันตสาธารณสุข    

รวม  67 100 

 จากตารางที่ 1 พบวา ขอมูลเกี่ยวกับ

สถานภาพของผูใหสัมภาษณสวนใหญเปนเพศหญิง

คิดเปนรอยละ 76.12 และเพศชายคิดเปนรอยละ 

23.88 อายุที่มีมากที่สุด อยู ในระหวาง 41-50 ป 

คดิเปนรอยละ 34.33 รองลงมามอีายุระหวาง 31-40 ป 

คิดเปนรอยละ 26.87 อายุระหวาง 20-30 ป คิดเปน
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รอยละ 20.90 นอยที่สุดคือ อายุระหวาง 51-60 ป 

คิดเปนรอยละ 17.90 สวนผูใหสัมภาษณมีตําแหนง

พยาบาลวิชาชีพมากที่สุด คิดเปนรอยละ 34.33 

รองลงมาคือ นักวิชาการสาธารณสุข คิดเปนรอยละ 

26.87 เจาพนักงานสาธารณสุข คิดเปนรอยละ 16.42 

ผู อํ านวยการ รพ.สต. คิดเป นร อยละ 10.45 

เจาพนกังานทันตสาธารณสขุ คดิเปนรอยละ 7.45 และ

นอยที่สุด คือ เจาพนักงานธุรการ คิดเปนรอยละ 4.48

ตารางท่ี 2 จาํนวนบคุลากรและรอยละของบคุลากรใน

รพ.สต.

ขอมูลทั่วไป            จํานวน (คน)  รอยละ

4. ชื่อโรงพยาบาล

 สงเสริมสุขภาพตําบล 

 4.1 บานเชียงเหียน  4 5.97

 4.2 บานเขวา  5 7.46

 4.3 บานทาตูม  3 4.49

 4.4 บานหนองแวง 4 5.97

 4.5 บานโคกกอ  5 7.46

 4.6 บานเกิ้ง   5 7.46

 4.7 บานหนองจิก          5  7.46

 4.8 บานอุปราช  5 7.46

 4.9 บานลาดพัฒนา  5 7.46

 4.10 บานยุงคลาทางาม  5 7.46 

 4.11 บานหัวนาคํา  5 7.46

 4.12 บานหวยแอง  4 5.97

 4.13 บานหนองโน  5 7.46

 4.14 บานโคกบัวคอ  3 4.49

 4.15 บานโนนเพ็ก 4 5.97

รวม  67 100

 จากตารางที่ 2 พบวา จํานวนบุคลากรที่

ใหสัมภาษณปฏิบัติหนาที่ใน รพ.สต. มีจํานวน 5 คน 

คิดเปนรอยละ 7.46 ไดแก บานเขวา บานโคกกอ 

บานเกิ้ง บานหนองจิก บานอุปราช บานลาดพัฒนา 

บานหัวนาคํา บานยุงคลาทางาม และบานหนองโน 

รองลงมา จํานวนบุคลากรที่ใหสัมภาษณปฏิบัติหนาที่

ใน รพ.สต. มีจํานวน 4 คน คิดเปนรอยละ 5.97 ไดแก 

บานเชียงเหียน บานหนองแวง บานหวยแอง และบาน

โนนเพ็ก และ   จํานวนบุคลากรที่ใหสัมภาษณปฏิบัติ

หนาที่ใน รพ.สต.  มีจํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 4.49 

ไดแก บานทาตูม และบานโคกบัวคอ 

ตารางที ่3 จาํนวน และรอยละของภาษาองักฤษมคีวาม

จําเปนตองานสาธารณสุข 

ขอคําถาม           มีความ ไมมีความ  รอยละ 

       จําเปน      จําเปน

1. ทานคิดวา

ภาษาอังกฤษมี 

ความจําเปนตองาน   

สาธารณสุขหรือไม 

เพราะเหตุใด            67             --      100

รวม             67              --          100

 จากตารางที ่3 พบวา ผูใหสมัภาษณคดิวา 

ภาษาองักฤษมคีวามจาํเปนตองานสาธารณสขุ รอยละ 

100 โดยสวนใหญใหเหตุผลตรงกัน คือ ตองใชในการ

ปฏิบตัหินาที ่ตดิตอสือ่สารระหวางการปฏบิตัหินาทีก่บั

เพื่อนรวมงานและหนวยงานภายนอก ใชอาน และ

บันทึกขอมูลทั่วไป และของผูใชบริการ นอกจากนี้ผูให

สมัภาษณไดใหเหตผุลเพิม่เตมิเกีย่วกบัความจาํเปนตอง

ใชภาษาองักฤษ ดงันี ้ภาษาองักฤษเปนภาษาสากลเพือ่

กาวสูประชาคมอาเซียน (AEC) การอบรมวิชาการตอง

ใชภาษาอังกฤษ การติดตอสื่อสาร ประสานงานกับ

หนวยงานสวนใหญใชศพัทเทคนคิภาษาอังกฤษปรากฏ

ในช่ือยา ชื่อโรค อาการ การรักษา การวินิจฉัยโรค 

อุปกรณ บุคลากรควรมีความรู ความชํานาญในการใช

ภาษาอังกฤษ ในการปฏิบัติงานเพื่อความสะดวก

รวดเร็วควรรูคําศัพท เพราะบางคําไมสามารถพูด หรอื

เขียนใหเปนภาษาไทยได 
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การจดบันทึกขอมูลตางๆ ของงานที่ปฏิบัติ ผูมารับ

บริการ และใชติดตอสื่อสารกับชาวตางชาติ ในกรณี

ที่มาเขารับบริการ

ตารางที่ 4 จํานวน และรอยละของโอกาสท่ีตองใช

การปนเพื่อการสื่อสารในการทํางาน

         ขอคําถาม                        ความถี่

                                                     (ครั้ง)

2. โอกาสที่ทานตองใชการปนภาษาเพื่อ

การสื่อสารในการทํางานเกิดขึ้นเมื่อใด 

(ตอบไดมากกวา 1 ขอ)

 2.1 การสื่อสารภายในหนวยงานกับ...

 ผูบริหาร     46

 เพื่อนรวมงาน 53

 ผูมาใชบริการ   46

 อื่นๆ (โปรดระบุ) 3 

 2.2 การสื่อสารภายนอกหนวยงานกับ...

 สาธารณสุขจังหวัด    46 

 โรงพยาบาล  56   

 รพ.สต.   42  

 อื่นๆ (โปรดระบุ) 3 

 2.3 การปฏิบัติงาน

 เขียนหรือจดบันทึกขอมูล 61 

 เขียนรายงาน  50    

 อานขอมูลจากเว็บไซต 56 

 อื่นๆ (โปรดระบุ)  4 

 จากตารางท่ี 4 พบวา ผู ใหสัมภาษณ

ตองใช การปนภาษาเพื่อการสื่อสารภายในหนวยงาน

กับเพื่อนรวมงานมากที่สุด (53 ครั้ง) รองลงมาคือ 

บริหารและผู มาใชบริการซึ่งมีระดับความถี่เทากัน 

(46 ครั้ง) นอกจากนี้ผู ถูกสัมภาษณมีการใหขอมูล

ภายในหนวยงานอื่นๆ เพิ่มเติม คือ ชื่อยา การวินิจฉัย

โรค เอกสารที่ออกจากหนวยงาน 

 ผูใหสมัภาษณตองใชการปนภาษาเพือ่การ

ส่ือสารภายนอกหนวยงานกับโรงพยาบาลมากที่สุด 

(56 ครั้ง) รองลงมาคือ สาธารณสุขจังหวัด (46 ครั้ง) 

และ รพ.สต. (42 คร้ัง) ตามลําดับ  นอกจากนี้ผูถูก

สัมภาษณมีการใหขอมูลหนวยงานภายนอกอื่นๆ เพิ่ม

เติม คือ สาธารณสุขจังหวัด (สสจ.) สาธารณสุขอําเภอ 

(สสอ.) สํานักงานกองทุนสนับสนุนการสรางเสริมสุข

ภาพ (สสส.) องคการบริหารสวนตําบล (อบต.) อาสา

สมัครหมูบาน (อสม.) 

 ผู ถูกสัมภาษณตองใชการปนภาษาเพื่อ 

การปฏิบัติงานโดยการเขียนหรือจดบันทึกขอมูลมาก

ทีส่ดุ (61 ครัง้) รองลงมาคอื อานขอมลูจากเวบ็ไซต (56 

ครั้ง) และเขียนรายงาน (50 ครั้ง) ตามลําดับ นอกจาก

น้ีมีผูถูกสัมภาษณใหขอมูลการปฏิบัติงานอื่นๆ คือ 

ส่ือสารกับชาวต างชาติ  ส่ือสารกับผู  ใช บริการ 

การประชุม และการสืบคนขอมูล

 ตอนที่ 2 ลักษณะการปนภาษา

ตารางที ่5 การวเิคราะหขอความปนภาษาทีพ่บในการ

ทํางานของบุคลากร รพ.สต. จํานวนที่รวบรวมได และ

ประเภทประโยคทางไวยากรณ

จํานวนประโยคที่รวบรวมได จํานวน 494 ขอความ

 ประโยคทางไวยากรณ

ชนิดของ  ความถี่   รอยละ รูปแบบ   ความถี่ รอยละ

ประโยค (ขอความ)    ประโยค (ขอความ) 

ความเดียว 210 64.62  บอกเลา 204 60.89

ความรวม 81 24.92 ปฏิเสธ 6 1.79

ความซอน 30 9.23 คําถาม 9 2.69

ความรวม

-ซอน 4 1.23 คําสั่ง 81 24.18

รวม 325 100 เงื่อนไข 35 10.45

   อุทาน 0 0

   รวม 335 100
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 จากตารางที่ 5 ขอความปนภาษาที่พบใน

การทํางานของบุคลากร รพ.สต. จํานวนที่รวบรวมได 

และประเภทประโยคทางไวยากรณ พบวา ประโยคที่

รวบรวม ไดจํานวน 494 ขอความ โดยจําแนกเปน

ประโยคทางไวยากรณประเภทความเดียว ความรวม 

ความซอน และความรวม-ซอน มีทั้งสิ้น 325 ขอความ 

สวนประเภทบอกเลา ปฏิเสธ คําถาม คําสั่ง เงื่อนไข 

และอทุาน มทีัง้สิน้ 335 ขอความ แตเมือ่พจิารณาแตละ

ประเภท พบวา ประโยค ความเดียวมีมากที่สุด ความถี่ 

210 ขอความ คิดเปนรอยละ 64.62 รองลงมาประโยค

ความรวมมีความถี่ 81 ขอความ คิดเปนรอยละ 24.92 

ประโยคความซอนมีความถี่ 30 ขอความ คิดเปนรอย

ละ 9.32 และประโยคความรวม-ซอนมีความถ่ี 4 

ขอความ คิดเปนรอยละ 1.23 ตามลําดับ

 สวนประเภทประโยค พบวา มีประโยค

บอกเลามากที่สุด ความถี่ 204 ขอความ คิดเปน

รอยละ 60.89 รองลงมาเปนประโยคคาํสัง่มคีวามถ่ี 81 

ขอความ คิดเปนรอยละ 24.18 ประโยคเงื่อนไขมี

ความถี่ 35 ขอความ คิดเปนรอยละ 10.45 ประโยค

คําถามมีความถี่ 9 ขอความ คิดเปน รอยละ 2.69 

ประโยคปฏิเสธมีความถี่ 6 ขอความ คิดเปนรอยละ 

1.79 และประโยคอุทานไมพบความถี่ ตามลําดับ

ตารางท่ี 6 การวเิคราะหขอความปนภาษาท่ีพบในการ

ทํางานของบุคลากร รพ.สต. ประเภทวลี

ประเภทวลี              ความถี่          รอยละ

                         (ขอความ) 

นามวลี 37 82.22

กริยาวลี 3 6.67

คุณศัพทวลี 4 8.89

วิเศษณวลี 0 0

บุพบทวลี 0 0

อุทานวลี 1 2.22

รวม 45 100

 จากตารางที ่6 พบวา มขีอความปนภาษา

ทีพ่บในการทาํงานของบคุลากร รพ.สต. ประเภทวลใีน

ภาพรวมมีทั้งส้ิน 45 ขอความ เม่ือพิจารณาแตละ

ประเภทวลี พบวา นามวลีมีจํานวนมากที่สุด ความถี่ 

37 ขอความ คิดเปนรอยละ 82.22 รองลงมาคือ 

คุณศัพทวลีมีความถี่ 4 ขอความ คิดเปนรอยละ 8.89 

กริยาวลีมีความถี่ 3 ขอความ คิดเปนรอยละ 6.67 

อุทานวลีมีความถี่ 1 ขอความ คิดเปนรอยละ 2.22

ตารางที่ 7 การเปรียบเทียบจํานวนขอความคําปน

ภาษาทีพ่บในการทาํงานของบคุลากร รพ.สต. ขอความ

ที่ใชพูดและขอความที่ใชเขียน

ประเภทของขอความ       ความถี่      รอยละ

       (ขอความ) 

ขอความที่ใชพูด                   131         59.55

ขอความที่ใชเขียน          89         40.45

รวม                          220       100

 จากตารางที ่7 พบวา ขอความคําปนภาษา

ที่พบในการทํางานของบุคลากร รพ.สต. ขอความที่ใช

พูดและขอความที่ใชเขียน จํานวน 220 ขอความ โดย

แยกออกเปน ขอความที่ใชพูด จํานวน 131 ขอความ 

คิดเปนรอยละ 59.55 และขอความที่ใชเขียน จํานวน 

89 ขอความ คิดเปนรอยละ 40.45

ตารางท่ี 8 จํานวนคําปนภาษาที่พบในขอความ

ประเภทเครื่องมือ อุปกรณทางการแพทย ยา โรค 

อาการ หรือคําที่เกี่ยวของ

ประเภท                      จํานวนคํา   รอยละ

เครื่องมือ อุปกรณทางการ

แพทยหรือคําที่เกี่ยวของ            69       26.04

ยาหรือคําที่เกี่ยวของ            96       36.23

โรค อาการหรือคําที่เกี่ยวของ    100       37.73
รวม                            265       100
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 จากตารางที ่8 พบวา คาํปนภาษาทีพ่บใน

ขอความประเภทเครื่องมือ อุปกรณทางการแพทย 

ยา โรค อาการ หรือคําที่เกี่ยวของในภาพรวมมีจํานวน 

265 คํา เมื่อพิจารณา เปนประเภทแลว พบวา คําปน

ภาษาประเภทโรค อาการหรือคาํทีเ่กีย่วของมมีากท่ีสุด 

จํานวน 100 คํา คิดเปนรอยละ 37.73 รองลงมาคําปน

ภาษาประเภทยาหรือคาํท่ีเกีย่วของ  จาํนวน 96 คาํ คดิ

เปนรอยละ 36.23 และเครื่องมือ อุปกรณทางการ

แพทยหรือคําที่เกี่ยวของจํานวน 69 คํา คิดเปน 

รอยละ 26.04 ตามลําดับ

ตารางที่ 9 จํานวนคําปนภาษาที่พบในการทํางานของ

บคุลากร รพ.สต. ประเภทคาํยอ ตดัคํา ยอคาํ และคาํสัน้ 

ประเภท               จํานวนคํา       รอยละ

คํายอ 57 71.25

ตัดคํา 18 22.50

ยอคํา 1 1.25

คําสั้น 4 5

รวม 80 100

 จากตารางที ่9 พบวา คาํปนภาษาทีพ่บใน

ขอความประเภทคํายอ ตัดคํา ยอคํา และคําสั้น ที่พบ

คําปนภาษาในขอความ ภาพรวมมีจํานวน 80 คํา เมื่อ

พิจารณาเปนประเภทแลว พบวา คําปนภาษาประเภท

คํายอมากที่สุด จํานวน 57 คํา คิดเปนรอยละ 71.25 

รองลงมาคาํปนภาษาประเภทตดัคาํ จาํนวน 18 คาํ คดิ

เปนรอยละ 22.50 คําปนภาษาประเภทคําสั้น จํานวน 

4 คํา คิดเปนรอยละ 5 และคําปนภาษาประเภทยอคํา 

จํานวน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.25 ตามลําดับ

ตารางที่ 10 ขอเสนอแนะอื่นๆ ที่มีตอการปนภาษาใน

การปฏิบัติหนาที่ของบุคลากร รพ.สต. 

ขอความ                                      ความถี่

1. การใชคําปนภาษามีผลดีตอการ

ปฏิบัติหนาที่ และการประสานงาน             8

2. ผูใชคําปนภาษาตองมีความรู

ความเขาใจเปนอยางดี เพื่อที่จะใช

ใหถูกตองตามสถานการณ                         3

3. บุคลากรสาธารณสุขควรมีการพัฒนา

ศักยภาพทักษะภาษาอังกฤษที่ใชในงาน

อยูเสมอ เพื่อใชในการปฏิบัติหนาที่ 

และสามารถตอสื่อสารกับชาวตางประเทศ       4

4. บุคลากรสาธารณสุขมีความจําเปนตองใช

เพราะ ไมมีคําภาษาไทยมาแทนที่             3

 จากตารางที่ 10 พบวา ขอเสนอแนะอื่นๆ 

ที่มีตอ การปนภาษาในการปฏิบัติหนาที่ของบุคลากร 

รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม มากที่สุด คือ การใชคํา

ปนภาษามีผลดีตอการปฏิบัติหนาที่ และการประสาน

งาน (ความถี ่8) รองลงมา คือ บคุลากรสาธารณสุขควร

มกีารพฒันาศกัยภาพทกัษะภาษาอังกฤษทีใ่ชในงานอยู

เสมอ เพือ่ใชในการปฏิบตัหินาท่ี และสามารถตอสือ่สาร

กับชาวตางประเทศ (ความถี่ 4) ผูใชคําปนภาษาตองมี

ความรูความเขาใจเปนอยางดี เพื่อที่จะใชใหถูกตอง

ตามสถานการณ (ความถี่ 3) และบุคลากรสาธารณสุข

มีความจําเปนตองใชเพราะ ไมมีคําภาษาไทย

มาแทนที่ (ความถี่ 3) ตามลําดับ 

 ตอนที ่3 เจตคตท่ีิมตีอการปนภาษาในการ

ทํางานของ บุคลากร รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม 
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ตารางที่ 11 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของ

เจตคติ ที่มีตอการปนภาษาในการทํางานของบุคลากร  

รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม 

ขอความ                          S.D.   ระดับ

1. การปนภาษามีความ

สําคัญและประโยชน

อยางยิ่งตอการทํางาน  4.18 0.61 มาก

2. การปนภาษาทําใหติดตอ

ประสานงานกับหนวยงาน

ทั้งภายในและภายนอก

คลองตัวขึ้น   3.94 0.78 มาก

3. การปนภาษาที่ทานใช 

บุคลากรภายในหนวยงาน

สามารถเขาใจได 3.71 0.84 มาก

4. การปนภาษาที่บุคลากร

ภายในหนวยงานใช 

ทานสามารถเขาใจได 3.88 0.71 มาก

5. การปนภาษาทําให

มีความเขาใจงานที่

ทํามากขึ้น 3.98 0.73 มาก

6. ถาไมเขาใจการปนภาษา 

อาจทําใหการปฏิบัติงาน

ไมบรรลุวัตถุประสงค 2.14 0.93 นอย

7. การปนภาษาทําให

ทานมีปญหาการใช 2.88 1.06  ปานกลาง

8. การปนภาษานิยมใชใน

การทํางานอยูเปนประจํา 3.71  0.70  มาก 

9. การใชปนภาษาดีกวา

การพูดเปน ภาษาไทย

ทั้งหมด  3.61  0.86  มาก 

ตารางตอ ตารางที่ 11 คาเฉล่ียและสวนเบ่ียงเบน

มาตรฐานของเจตคต ิทีม่ตีอการปนภาษาในการทาํงาน

ของบุคลากร  

รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม 

ขอความ        S.D.   ระดับ 

10. การใชปนภาษาเนื่องจาก 

ภาษาไทยไมมีศัพทบัญญัติ 

หรือ มีแตไมสามารถสื่อ

ความใหเขาใจได  3.73  0.83  มาก 

11. ในภาพรวม การยอมรับ

ใหมี  การใชปนภาษาในการ

ปฏิบัติหนาที่  4.03  0.68  มาก 

รวม 3.82  0.87  มาก 

 จากตารางที่ 11 พบวา เจตคติที่มีตอการ

ปนภาษา ในการทํางานของบุคลากร รพ.สต. จังหวัด

มหาสารคาม โดยภาพรวมมีเจตคติระดับมากตอการ

ปนภาษา ( = 3.82, S.D= 0.87) เมื่อพิจารณาเปน

รายดาน พบวา การปนภาษามีความสําคัญและ

ประโยชนอยางยิง่ตอการทํางาน โดยมีเจตคตริะดบัมาก

ตอการปนภาษา ( = 4.18, S.D= 0.61)  ในภาพรวม

การยอมรับใหมีการใชปนภาษาในการปฏิบัติหนาที่ 

โดยมีเจตคติระดับมากตอการปนภาษา ( = 4.03,  

S.D= 0.68) การปนภาษาทําใหมีความเขาใจงานที่ทํา

มากขึ้น โดยมีเจตคติระดับมากตอการปนภาษา 

(= 3.98, S.D= 0.73) การปนภาษาทําใหติดตอ

ประสานงานกบัหนวยงานทัง้ภายในและภายนอกคลอง

ตัวขึ้น โดยมีเจตคติระดับมากตอการปนภาษา (= 

3.94, S.D= 0.78) การปนภาษาท่ีบคุลากรภายในหนวย

งานใช ทานสามารถเขาใจได โดยมเีจตคตริะดบัมากตอ

การปนภาษา ( = 3.88, S.D= 0.71) การใชปนภาษา

เนื่องจาก ภาษาไทยไมมีศัพทบัญญัติ หรือ มีแตไม

สามารถส่ือความใหเขาใจได โดยมเีจตคตริะดบัมากตอ

การปนภาษา (= 3.73, S.D= 0.83) การปนภาษาที่

ทานใช บคุลากรภายในหนวยงานสามารถเขาใจได โดย
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มีเจตคติระดับมากตอการปนภาษา (= 3.71, 

S.D= 0.84) การปนภาษานิยมใชในการทํางานอยูเปน

ประจํา โดยเจตคติระดับมากตอการปนภาษา (= 

3.71, S.D= 0.70) การใชปนภาษาดีกวาการพูดเปน

ภาษาไทยทั้งหมด โดยมีเจตคติระดับมากตอการปน

ภาษา (= 3.61, S.D= 0.86) การปนภาษาทําใหทาน

มปีญหาการใช โดยมเีจตคตริะดบัปานกลางตอการปน

ภาษา ( = 2.88, S.D= 1.06) ถาไมเขาใจการปนภาษา 

อาจทําใหการปฏิบัติงานไมบรรลุวัตถุประสงค โดยมี

เจตคติระดับปานกลางตอการปนภาษา (= 2.14, 

S.D= 0.93)

 นอกจากนี้  มีข อคิด เห็นอื่นๆ ดั ง น้ี 

1) บคุลากรในตาํแหนงอืน่ๆ ทีไ่มใชแพทยและพยาบาล 

อาจไมเขาใจคําปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารระหวาง

ปฏิบัติหนาที่ เพราะกลุมคนดังกลาวไมไดเรียนมาทาง

ดานนี้ 2) มีการใชปนภาษาในลักษณะนี้เพื่อใหขอมูล

กระชับและเขาใจงายขึ้น 3) คําปนภาษามีลักษณะ

เฉพาะแตกตางจากงานวิชาชีพอื่นๆ 4) ในการปฏิบัติ

งาน ศพัทภาษาองักฤษเปนคาํทบัศพัทเฉพาะทีม่คีวาม

หมายในตัว ซึ่งจําเปนตองมีการปนภาษาระหวางการ

ปฏบิตังิาน 5) การปนภาษาทาํใหคนไขไมตองวติกกงัวล

กบัส่ิงทีต่นเองตองพบ 6) ควรฝกพดูการใชคาํปนภาษา

โดยเริ่มตนดวยตัวเอง และพัฒนาไปยังผูอื่น 7) การใช

การปนภาษาควรใชเปนประจํา เนื่องจากการศึกษา

เรื่องโรคและการรักษาสวนใหญมาจากภาษาอังกฤษ 

8) ในการทํางานไมสามารถหลีกเลี่ยงการปนภาษาได 

สรุปผลการวิจัย

 จากการวเิคราะหหลกัการปนภาษาในการ

ทํางานของบุคลากร รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม 

ปรากฏผลการวิจัย พบวา ข อมูลทั่วไปของผู ให 

สัมภาษณสวนใหญเปนเพศหญิง อายุอยูในระหวาง 

41-50 ป มีตําแหนงพยาบาลวิชาชีพ ปฏิบัติหนาที่ที่ 

รพ.สต. บานเขวา บานโคกกอ บานเกิ้ง  บานหนองจิก 

บานอปุราช บานลาดพฒันา บานหวันาคาํ บานยุงคลา

ทางาม และบานหนองโน นอกจากนี ้ผูใหสมัภาษณคดิ

วา ภาษาอังกฤษมีความจําเปนตองานสาธารณสุข 

โดยใชในการปนภาษาเพือ่การสือ่สารภายในหนวยงาน

กับเพื่อนรวมงาน เพื่อการส่ือสารภายนอกหนวยงาน

กับโรงพยาบาล เพื่อการปฏิบัติงานโดยการเขียนหรือ

จดบันทึกขอมูล

 สวนการวิเคราะหขอความปนภาษาท่ีพบ

ในการทาํงานของบุคลากร รพ.สต. พบวา ขอความเปน

ประโยคความเดียว บอกเลา และนามวลีมากที่สุด 

ขอความที่ใชพูดมีมากกวาขอความที่ใชเขียน เมื่อ

เปรียบเทียบในระดับคํา พบวา คําปนภาษาที่ใชเขียน

และวลีที่ใชเขียนมีจํานวนซึ่งมากกวาคําปนภาษาท่ี

ใชพูด

 สวนคาํปนภาษาทีพ่บในขอความประเภท

ตัวยอ 

ตัดคํา ยอคํา และคําสั้น ที่พบคําปนภาษาในขอความ 

สวนใหญเปนประเภทคํายอมากที่สุด และคําปนภาษา

ที่พบในขอความประเภทเครื่องมือ อุปกรณทางการ

แพทย ยา โรค อาการ หรือ คําที่เกี่ยวของ พบวา 

คําปนภาษาประเภทโรค อาการหรือคําที่เกี่ยวของมี

มากทีส่ดุ เจตคตท่ีิมตีอการปนภาษา ในการทาํงานของ

บุคลากร รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม  โดยภาพรวมมี

เจตคติระดับมากตอการปนภาษา ( = 3.82, S.D= 

0.87)

อภิปรายผล

 จากการวเิคราะหลักษณะการปนภาษาใน

การทํางานของบุคลากร รพ.สต. จังหวัดมหาสารคาม 

ผูวิจัยไดพบประเด็นตางๆ จากการวิเคราะหครั้งนี้ คือ

 1. จากการวเิคราะหขอความทีไ่ดจากการ

สมัภาษณรวบรวมทัง้สิน้ 494 ขอความ มกีารปนภาษา

อังกฤษในหลากหลายรูปแบบ ซึ่งแตละคําปนภาษาที่

เกิดขึ้นน้ัน สวนมากจะอยูในรูปของประโยค ซึ่งเปน

ขอมูลที่ผูพูดตองการสื่อใหผูรับสารนั้นไดรับในสิ่งที่ตน

ตองการในระหวางทาํงานใน รพ.สต. โดยแยกเปนชนดิ

ที่พบมากที่สุด คือ ประโยคความเดียว จํานวน 210 

ขอความ และรูปแบบประโยคบอกเลา จํานวน 204 
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ขอความ ซึ่งขอความที่ไดรวบรวมมีหลายลักษณะ โดย

จําแนกไดดังนี้ 

  1.1 ประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏ

ในรูปประโยค หรือวลี 

  1.2 ประโยคหรือวลีมีลักษณะเปน

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษปนกัน 

  1.3 ชนดิของประโยค ไดแก ความเดียว 

ความรวม ความซอน และความรวม-ซอน 

  1.4 รูปแบบประโยค ไดแก บอกเลา 

ปฏิเสธ คําถาม คําสั่ง เงื่อนไข และอุทาน 

  1.5 วลี ไดแก นามวลี กริยาวลี 

คุณศัพทวลี วิเศษณวลี บุพบทวลี และอุทานวลี 

  1.6 การใชตัวยอภาษาอังกฤษใน

รปูแบบตางๆ คอื คาํยอ ตดัคาํ ยอคาํ และคาํสัน้ เปนตน

  1.7 การใชสญัลกัษณในการสือ่ความ 

เชน      หมายถงึ การใหยาทางปาก (oral/by mouth),

e หมายถึง กับ รวมกับ (with)

  1.8 การใชภาษาละตินในการใชยา 

อาทิ b.i.d.= bis in die วันละ 2 ครั้ง p.c. = pos 

cibum หลงัอาหาร p.r.n. = pro re nata เปนครัง้เปน

คราว  เมื่อจําเปน q = quaque ทุกๆ stat = statim 

ทันทีทันใด เปนตน

 จากการวิเคราะหพบวา คําสวนใหญเปน

คาํนามมากทีส่ดุ ไมวาจะปรากฏอยูในขอความทีใ่ชพดู 

ขอความทีใ่ชเขยีน เครือ่งมอือปุกรณทางการแพทย ยา 

โรค อาการ หรือคําที่เกี่ยวของ อักษรยอ เชน คํายอ 

ตัดคํา คํายอ และคําสั้น รองลงมาเปนคํากริยา วิเศษณ 

และ คุณศัพท ตามลําดับ ซ่ึงสอดคลองกับ ธณัฐชา 

ปรีชาอมรกุล (2552 : บทคัดยอ) ไดทําการศึกษาเรื่อง

การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในรายการโทรทัศน

ไทย ผลการวิจัยพบวา การปนภาอังกฤษในภาษาไทย

ในระดบัของคาํ มคีวามหมายหลากหลายในชนดิของคํา 

ไดแก คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท และอุทาน ซึ่งผล

ปรากฏวา ชนิดของคําปนภาษาที่มากที่สุดคือ คํานาม 

รองลงมาคือ คํากริยา คําคุณศัพท  และอุทาน 

ตามลาํดบั และในงานวจิยัของ ศยามล ไทรหาญ (2553 

: บทคัดยอ) ไดทําการศึกษาเรื่องการปนภาษาอังกฤษ

ในภาษาไทยในนิตยสาร วัยรุ น ผลการวิจัยพบวา 

ผูศึกษาพบชนิดของคําปนภาษาทั้งสิ้น 4 ชนิด ไดแก 

คํานาม คํากริยา คําวิเศษณและคําสรรพนาม โดยพบ

คําปนภาษาชนิดคํานามปรากฏจํานวน และความถี่ 

มากที่สุด 

 การปนภาษา และประโยคทางไวยากรณ

ทีพ่บจากงานวจิยัลวนขึน้อยูกบัหลายปจจยั เชน บุคคล 

สถานการณ หรืองานที่ปฏิบัติ จึงเห็นไดวา การปน

ภาษานั้นมีประโยชนอยางยิ่งต อการทํางานของ

บุคลากร รพ.สต. สอดคลองกับ นัฐยา บุญกองแสน 

(2542 : 6) และ นภัสสรณ นาคแกว (2556 : 7) สรุป

ไดวา การปนภาษาเปนสือ่กลางในการใชระหวางปฏบิตัิ

หนาที ่การศึกษา หรอืสือ่สารระหวางบคุคล อกีทัง้ชวย

ใหไดขอความที่กระชับ และเหมาะสมตรงตามผูพูด

ตองการ และตรงกับงานวิจัยของ Ayeomoni, M.O. 

(2006 : 90-99) ไดทําการศึกษาเรื่อง การสลับภาษา

และการปนภาษา กรณีศึกษา วิธีการใชภาษาของ

นกัเรยีนในชมุชนภาษาเมือง Yoruba พบวา มีการสลบั

ภาษาและการปนภาษาซึง่ปรากฏการณท้ังสองดงักลาว

มีความสัมพันธในเชิงบวกกับการศึกษาสวนบุคคลของ

นักเรียน 

 นอกจากนี้ ประโยคปนภาษาสวนมาก

เปนการสนทนา หรอืสือ่สารระหวางบคุลากรใน รพ.สต. 

ในระหวางปฏิบัติหนาที่ออกใหบริการ ซึ่งพบวาสวน

ใหญเปนประโยคความเดียวมากถึง 210 ขอความ รูป

แบบประโยคเปนบอกเลา จํานวน 204 ขอความ และ

นามวล ีจาํนวน 37 ขอความ ทัง้นีเ้ปนเพราะ การทาํงาน

บรกิารนัน้ตองการส่ือสารใหทนัทวงท ีและฉบัไวตอการ

บริการของผูมาขอรับบริการ อีกทั้งเปนการลดขอผิด

พลาดทีจ่ะเกดิข้ึนในระหวางปฏบิตัหินาที ่ถาใชคาํหรอื

ประโยคที่คาดเคลื่อน ก็อาจทําใหเกิดความเสียหายใน

เร่ืองของการรักษา ทรัพยสิน หรืออาจรวมถึงชีวิต 

ก็เปนไปได แตทั้งน้ีผูสงสารและผูรับสารตองมีความรู

ความใจในการใชการปนภาษาใหตรงกนั เพือ่ลดขอผดิ

พลาด ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ Flores G. et al 

   
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(2003 : website) พบวา ลามที่มีความสามารถในการ

แปลภาษาอังกฤษเปนภาษาสเปนแผนกกุมารแพทย 

มีขอผิดพลาดในเรื่องการแปลความ เชน การละเลยใน

การแปลความใหครบถวนคิดเปนรอยละ 52 รองลงมา

เปนเร่ืองการแปลผดิความ รอยละ 16 การใชคาํแทนที่ 

รอยละ 13 การใชคําที่คิดขึ้นเอง รอยละ 10 และการ

เพิ่มคําอื่นๆ รอยละ 8 ตามลําดับ และผลที่เกิดขึ้นจาก

ละเลยในการดูแล คือ คําถามเกี่ยวกับการแพยา 

การแนะนําการใชยา ระยะของการใชยาตานจุลชีพ 

และการใหนํ้าเกลือ เปนตน

 อยางไรก็ดี จากขอความที่รวบรวมได พบ

วา มกีลุมประโยคทางไวยากรณ และวลทีีม่จีาํนวนนอย 

เชน

 1. ประโยคความรวม-ซอน 

  - มีหนองจากทอปสสาวะ ประวัติมี

เพศสัมพันธ ไมใช condom นาจะติดเชื้อ GC

  - หลังรับบริการฉีดยาตองใหผูปวย

นอน observe อาการ 15 นาที กอนกลับบาน

 2. ประโยคปฏิเสธ

  - แผล burn ไมเยอะทําแผลไมกี่วัน

ก็หาย

  - ผูปวยไมรูสึกตัวตอง CPR คะ

 3. ประโยคอุทานวลี

  - ออ ! เด็ก preemi นี่

 แสดงใหเห็นวา บุคลากรใน รพ.สต. ไมมี

ความซบัซอนในการสือ่สารในระหวางการปฏิบตัหินาที่ 

การปฏิเสธก็ไมไดส่ือถึงการไมใหความชวยเหลือแต

อยางใด เพียงตองการชี้แจง บอกกลาว และแนะนําใน

ทางทีเ่หมาะสมกบัการรกัษา สวนคาํอทุานทีป่รากฏนัน้ 

แสดงความประหลาดใจ เม่ือเห็นสภาพเด็กทารก

ที่คลอดก อนกําหนด (Preterm infant หรือ 

Premature infant) ซ่ึงแสดงถึงความรู และ

ประสบการณในการทํางานมาหลายป และคุนเคยกับ

เด็กทารก หรือเด็กแรกเกิด

 2. เมื่อนํามาเปรียบคําปนภาษาระหวาง

ขอความที่ใชพูดกับขอความที่ใชเขียน จากการเก็บ

รวบรวมขอความ พบวา ขอความทีใ่ชพดูมจีาํนวน 131 

ขอความ ซ่ึงมากกวาขอความที่ใชเขียนมีจํานวน

เพียง 89 ขอความ แตในการตรงกันขาม เมื่อพิจารณา

เฉพาะคําที่ใชพูด คําที่ใชเขียน วลีที่ใชพูด และวลีที่ใช

เขียนมาเปรียบเทียบกัน พบวา คําที่ใชเขียนมีความถี่

จํานวน 193 ครั้ง ซึ่งมากกวาคําที่ใชพูดมีความถี่ 121 

ครัง้  สวนวลีทีใ่ชพดูปรากฏวา ไมพบขอมลู แตกลับพบ

วา มวีลีทีใ่ชเขยีนความถีจ่าํนวน 17 ครัง้ อยางไรกด็ ีคํา

ปนภาษาสวนใหญถกูนาํมาใชในรปูของการพูดและการ

เขียนซึ่งมีจํานวนมากกกวาการพูดนั้น เปนเพราะ ผูให

สัมภาษณมีขอมูลในลักษณะการจดบันทึกการรักษา

พยาบาลของผูมาใชบรกิาร ในลักษณะของประโยค วลี  

สัญลักษณ และภาษาละตินเขาไปปะปนในขอความท่ี

ใชเขียน อาทิ 

 - Amoxicillin 500 mg 123 p.c. 3-5 

days 

 - BP = 100/62 mmHg, T = 36.9 c 

 - CPM 1x3     p.c. 20 tab 

 - CPM tab 1 tab x b.i.d. 

 - cut wounded at arm e blood e  

suture 6 stitch 

 - 5% D/NSS

 - E4V5M6  เปนตน

 ถึงแมวามีการใชการปนภาษาไทยและ

องักฤษในขอความทีใ่ชเขียนมจีาํนวนไมกีข่อความ อาทิ  

  - advice การใชยา การดูแลแผล 

การรับประทานอาหาร

  - สรุปผลการสํารวจคา BI 

  - case ผูปวยที่มีอาการไขสูง 

  - การ F/U คนไข 

  - V/S = BP 120/80 mg, T 37.5 c, 

R 22 ครั้ง/min, P = 80 ครั้ง/นาที 

  - วัด VA 20/200 เปนตน

นอกจากนี ้ในขอความทีใ่ชเขยีนเปนภาษาองักฤษในรปู

ประโยคมกีารเปล่ียนโครงสรางทางไวยากรณ เชน การ

ลําดับคํา การขยายคํา การใชสัญลักษณ ภาษาละติน 

   
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หรือการใชคําซํ้า เปนตน เนื่องจากเปนการบันทึก

ประวัติการรักษา การใชยา หรือขอมูลสุขภาพอื่นๆ 

ลงในสมดุ หรอืปอนของมลูลงในระบบของผูรบับรกิาร 

ซึ่งเปนขอความซ่ึงบุคคลใน รพ.สต. ไดใช และเขาใจ

ตรงกนั อกีทัง้ใชกนัมาเปนระยะเวลานาน โดยคาํนงึถงึ

ความฉับไวในการใหบริการในระหวางการทํางาน จึง

ไมไดเนนไวยากรณมากเทาท่ีควร บุคลากร รพ.สต. 

เพียงตองการเพื่อ สื่อความ ตัวอยางเชน

ขอความที่ใชเขียน                 ขอความที่ปรับ

contusion, dressing   contusion, wound 

wound                      dres sing 

cut wounded …   cut wound …

Lung find wheezing.   Lung is found wheezing.

open wound of   open wound left leg

leg left …  

 เมื่อพิจารณาขอความในคําปนภาษาที่ใช

พูด พบวา มีขอความไมมีความสอดคลองกัน อาทิ การ

เปลี่ยนคํานามจากเอกพจนใหเปนพหูพจน เพื่อใหตรง

ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ โดยการออกเสียงคํา

นาม “s” หรอื “es” หรอืการใชคาํใหถกูตองกบับรบิท

ภาษาไทยวา ควรปนภาษาองักฤษดวยคาํกรยิา คาํนาม 

หรอืคําทีเ่หมาะสม เปนตน แตในความเปนจริงแลว ใน

ขณะทีน่าํคาํปนภาษาองักฤษดงักลาวมาใชปนกบัภาษา

ไทย มักจะไมมี การคํานึงถึงการเปลี่ยนไปตามบริบท 

อาจเปนเพราะ ความเคยชินที่พูดตอๆ กันมา ถาพูด

แลวอาจสื่อความใหคาดเคลื่อนไปจากเดิม คูสนทนา

อาจไมเขาใจในสิ่งที่ผูสงสารตองการ ไมมีใครพูดปน

ภาษาในลักษณะดังกลาว หรืออาจขาดความเขาใจใน

หนาที่ของคําที่นํามาใช เชน 

ขอสังเกต        ขอความที่ใชพูด   ขอความ
                                            ที่นาจะเปน

การใชคําผสม    - คียขอมูลงาน       ขอมูลงาน ANC

กันระหวาง      ANC               - ผูปวย shock 

คําทับศัพทที่     - ผูปวยช็อกหมดสติ  หมดสต ิชวยตาม

มีในพจนานุกรม ชวยตามรถ EMS    รถ EMS มาดวย

ไทย ฉบับ         มาดวย                - วันที่ 20 ทุก

ราชบัณฑิต       - วันที่ 20 ทุกเดือน  เดือน มี clinic

พ.ศ. 2554       มีคลินิก EPI           EPI

กับคําภาษา      - วันนี้มีคลินิก        - วันนี้มี clinic

อังกฤษ      WCC                   WCC

                    - ถา gauze           - ถากอชหมดก็

                    หมดก็มารับตอ  มารับตอได

                    ไดนะคะ - Key       นะคะ

การเติม “s”     วันนี้มี case  วันนี้มี case

ทายคํานาม      หนักๆ มา 3          หนักๆ มา 3

                    case                   cases

      ยา Hypercrit inj   ยา Hypercrit

                    4000 ฉีด             inj 4000 ฉีด

                    subcutaneous     subcutaneous

                    ทุก 2 week        ทุก 2 weeks

หลังคํา gerund stop bleed ไวให   stop bleeding

กริยาตองเติม    กอนดวย               ไวให กอนดวย

–ing      คนไขมีแผลใหญ      คนไขมีแผลใหญ

      มากตอง              มากตอง

                    stop bleed        stop bleeding

หลัง “เปน”      คนไขปวยเปน       คนไขปวยเปน

ควรเปนคํานาม  gouty                gout

 จากข อมูลในตารางเห็นว า มีความ

เปล่ียนแปลงทางโครงทางไวยากรณของขอความที่ใช

เขียนและขอความที่ใชพูดนั้นตรงกับงานวิจัยของ 

ธณัฐชา ปรีชาอมรกุล (2552 : บทคัดยอ) สําหรับการ

เปล่ียนแปลงทางภาษาพบวากระบวนการยืมภาษา

อังกฤษมาใชในภาษาไทย ทําใหเกิด การเปลี่ยนแปลง

ทางภาษา โดยมี  6 ลักษณะ ไดแก การเปลี่ยนแปลง
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โดยการตดัคาํ การเปลีย่นแปลงโดยการผสมคําในภาษา

อังกฤษกับในภาษาไทย การเปลี่ยนแปลงชนิดของคํา 

การเปลีย่นแปลงดานความหมายการเปลีย่นแปลงโดย

ใชซํ้าคํา และการเปลี่ยนแปลงลําดับของคํา 

 3. เมื่อศึกษาคําปนภาษาที่ปรากฏในการ

ทํางานของบุคลากร รพ.สต. พบวา มีคําปนภาษาที่มี

ลักษณะเปนตัวอักษรยอ โดยแบงออกเปน 4 ลักษณะ 

คือ คํายอ  ตัดคํา ยอคํา และคําสั้น รวมถึงคําปนภาษา

ที่พบในเครื่องมือ อุปกรณ ยา โรค อาการ หรือคําที่

เกีย่วของ สามารถจาํแนกไดเปน 3 กลุม ดงันี ้1) เครือ่งมือ 

อุปกรณทางการแพทย หรือคําที่เกี่ยวของ อาทิ การ

ตรวจ การวินิจฉัย การรักษาทางการแพทย เครื่องมือ

ทันตกรรม เปนตน 2) ยาหรือคําที่เกี่ยวของ อาทิ 

คาํสัง่การใหยา มาตราชัง่ ตวง วดั การบอกระดบั ระยะ

เวลา บรรจุภัณฑ สารทางทันตกรรม เปนตน และ 

3) โรค อาการหรือคําที่เกี่ยวของ อาทิ บุคคล ผูปวย 

อวัยวะ โรคหรืออาการที่เกี่ยวกับฟน โดยพบวา กลุมที่

เกี่ยวกับโรคหรืออาการพบมากที่สุด เพราะวา งานใน 

รพ.สต. สวนใหญเนนเรื่องการรักษาพยาบาลของผูมา

ใชบรกิาร ซึง่ถอืเปนงานหลกัทีร่บัผดิชอบทัง้ผูปวยทีม่า

รักษาที่ รพ.สต. เชน

  3.1 การเปดคลนิกิเพ่ือดูแลมารดาตัง้

ครรภ เชน 

  - วันนี้บริการคลินิก ANC (Antena-

tal Care การดูแลสตรีในระยะตั้งครรภ) ฯลฯ

  3.2 การดูแลเด็กเล็กในฉีดปองโรค

ตางๆ เชน บาดทะยัก ไอกรน คอตีบ หัดเยอรมัน ตาม

ระยะเวลาที่กําหนด เชน

  - DTP ในเด็กอายุ 18 เดือน และ 4 

ป (Diphtheria, Tetanus, Pertussis วัคซีนปองกัน

โรคคอตีบ บาดทะยัก และไอกรน)

  - JE ในเด็กอายุ 1 ป และ 2 ป  

(Japanese Encephalitis วัคซีนปองกันโรคไขสมอง

อักเสบ)

  - เด็ก 0-5 ป ตองไดรับการตรวจ 

พัฒนาการ DSPM (Developmental Surveillance 

and Promotion Manual คูมือการเฝาระวัง สงเสริม

พัฒนาการเด็กปฐมวัย) ฯลฯ

  3.3 การเปดคลนิกิใหคาํปรกึษา รกัษา

โรค หรือใหความชวยเหลือ เชน

  - กําลังทํา CPR ใหผูปวย(Cardio-

pulmonary Resuscitation การชวยฟนชีพ การชวย

หายใจและนวดหัวใจ ในผูปวยหัวใจหยุดเตน)

  - ผูปวยเปน DF (Dengue Fever 

ไขเลือดออก)

  - ผูปวยเบาหวานตองเจาะ DTX 

(Dextrostix การเจาะหาระดับนํ้าตาลในเลือดที่ปลาย

นิ้ว)

  3.4 การใชนโยบายของกระทรวง

สาธารณสุขเพือ่เพ่ิมขดีความสามารถในการทาํงานและ

บริการ เชน 

  - ในป 2560 อาํเภอเมอืงนาํรอง DHB

(District Health Board คณะกรรมการระบบสุขภาพ

ระดับอําเภอ)

  - งาน IC (Infection Control ระบบ

ควบคุมและปองกันโรคติดเชื้อ)

  - เกณฑคณุภาพของ รพ.สต. คอื PCA 

(Primary Care Award เกณฑสุขภาพเครอืขายบรกิาร

ปฐมภูมิ) ฯลฯ

 นอกจากนี้ ยังพบคําปนภาษาประเภทใช

คําไทยซํ้ากับคําปนภาษาอังกฤษ กลาวคือ คําที่ใชมี

ความหมายเดียวกับคําไทย เชน

 - หมอนึ่ง autoclave 

 - เครื่องวัด BP แบบ manual วัดซํ้าอีกที 

 - เครื่องปน hematocrit ฯลฯ

 การใชคําที่ไมถูกหลักทางไวยากรณ เชน

 - โรคหูนํ้าหนวกเกิดจากเชื้อ 

bacterial          bacteria

- แผลนี้เกิดจาก infectious        Infection ฯลฯ

 การใชคําทบัศพัททีป่รากฏในพจนานกุรม

ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2544 เชน

 - ติดเชื้อแบคทีเรียตองรับยา antibiotics 
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 - suction tube เบอร 8 พอใชไหมคะ 

 - ผูปวยทีม่บีาดแผลตองฉดีวคัซีน DT ฯลฯ

 4. จากการศึกษาระดับเจตคติที่มีตอการ

ปนภาษาในการทาํงานของบุคลากร รพ.สต. พบวา โดย

ภาพรวมมเีจตคตริะดบัมากตอการปนภาษา ( = 3.82, 

S.D= 0.87)ที่เปนเชนนี้ เพราะ การปนภาษาความ

สาํคญัและประโยชนอยางยิง่ตอการทาํงาน และยอมรบั

ใหมีการใชปนภาษาในการปฏิบัติหนาท่ี ทําใหติดตอ

ประสานงานกบัหนวยงานทัง้ภายในและภายนอกคลอง

ตัวขึ้น แตท้ังนี้น้ัน เม่ือผูสงสารและผูรับสารเขาใจคํา

ปนภาษาที่ใชก็จะเกิดความเขาใจงานที่ทํามากขึ้น ใน

ทางตรงกันขาม ถาไมเขาใจคําปนภาษา อาจทําใหการ

ปฏิบัติงานไมบรรลุวัตถุประสงค แสดงใหเห็นวา 

ปจจุบันภาษาอังกฤษเขามามีบทบาทและปะปนใน

ภาษาไทยมากยิ่งขึ้น ซึ่งสอดคลองกับ สุทธิวงศ 

พงศไพบูลย (2544 : 15-16) ไดกลาววา อิทธิพลภาษา

ตางประเทศที่มีตอภาษาไทยมีหลายดาน เชน ความ

เจริญทางดานการศึกษา ซึ่งเปนปจจัยที่นําความเจริญ

มาสูประเทศ ตําราทางวิชาการตางๆ และความเจริญ

ทางดานเทคโนโลยี ประเทศที่มีเทคโนโลยีสูง มีการ

คดิคนเครือ่งมอืใหมๆ  มคีวามรูทางวชิาการเฉพาะ เมือ่

นาํเครือ่งมอืเหลานัน้มาใชเปนคาํศพัทเฉพาะ จึงจาํเปน

ตองรับศัพทสาขาตางๆ เขามาในภาษาไทยดวย 

ซึ่งตรงกับ เคยา ปตตเน (2554 : บทคัดยอ) ไดทําการ

ศึกษาเรื่องกรณีศึกษาเปรียบเทียบการปนภาษา

ระหวางภาษาอังกฤษและภาษาไทยของพยาบาลใน

โรงพยาบาลเอกชนในกรงุเทพฯ พบวา ระดบัการศกึษา

และสถานะทางเศรษฐกจิและสงัคมมีอทิธพิลตอการปน

ภาษาระหวางภาษาองักฤษและภาษาไทยของพยาบาล 

และปจจยัทางสงัคมอกีหนึง่ประการทีส่งผลตอการปน

ภาษาของพยาบาล

ขอเสนอแนะ

 ขอเสนอแนะทั่วไป

 1. ควรนําขอมูลที่ไดไปประยุกตใชในการ

เรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับงานสาธารณสุข

 2. ควรเชญิบคุลากรใน รพ.สต. มาใหความ

รูเพิม่เตมิในสวนทีเ่กีย่วกบัการใชการปนภาษาทีม่คีวาม

จําเปนในงานสาธารณสุข

 3. ควรมีการสัมภาษณใหครอบคลุมทุก

อําเภอในจังหวัดมหาสารคาม ทั้งนี้จะไดขอมูลที่

หลากหลาย

 ขอเสนอแนะในการทําวิจัยในครั้งตอไป

 1. การจัดทําปทานุกรมคําปนภาษา

อังกฤษที่ใชใน รพ.สต. 

 2. การศึกษาปจจัยของผูใชการปนภาษา

ของเจาหนาที่ รพ.สต. หรือเจาหนาที่โรงพยาบาลทั้ง

ของรัฐและเอกชน

 3. การวเิคราะหการปนภาษาองักฤษและ

ภาษาไทยในงานอื่นๆ เชน สารสนเทศ คอมพิวเตอร 

และการทองเที่ยว เปนตน
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